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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET] iLE FiLDiSi SAHILI CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA SANAYI ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 29 Subat 2016 tarihinde Abidjan’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitkiimeti ile Fildigi Sahili Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi
Anlagmast”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirtirliie girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

29 Subat 2016 tarihinde Abidjan’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Fildisi Sahili Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirlifi Anlasmasi™ni
Anayasanin 90 inci maddesi gerefince onaylanmasi uygun bulunmak iizere iligikte
bilgilerinize sunarim. :

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkan

Ek:
1- Anlagma (Tiirkce, Fransizca, Ingilizce)
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- GENEL GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti Hiktimeti ile Fildisi Sahili Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Savunma Sanayi Isbirligi Anlagmas1” 29 Subat 2016 tarihinde Abidjan’da imzalanmigtir.

S6z konusu Anlagma kapsaminda iki iilke arasinda;

a) Savunma sanayi igbirligi faaliyetlerinin hukuki bir temelde yiiriitiilmest,

b) Savunma sanayi alanindaki ihtiyaglarin ortak liretimi,

¢) Savunma sanayi iirinlerinin {iretimi konusunda teknoloji transferi,

¢) Ihtiya¢ duyulan savunma sanayi iirtinlerinin karsalikli tedariki,

d) Miisterek iiretilecek savunma sanayi {irlinlerinin ii¢lincii lilkelere satigi ile

e) Tirk savunma sanayisi tarafindan iiretilen savunma sanayi tiriinlerine pazar imkam
saglanmasi amaglanmaktadir.

Mezkir Anlasma ile Fildisi Sahili Cumhuriyeti’nin savunma sanayi {irlinlerine iligkin
ihtiyacinin Tiirk savunma sanayisi tarafindan karsilanmas: ve savunma sanayi isbirliginin her
iki tilke yararina gelistirilmesi hedeflenmektedir.
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TURKIYE -cum-m[mive-'ri HUKOMETI
LE
FILDISI SAHIL] CUNMHURIYETI HUKOMETI
ARASINDA |
SAVUNMA SANAY] ISBIRLIG| ANLASMAS!

GIRIS

Thrkiye Cumhuriyeti HiukOmeti ve Fildigi Sahili Cutmhuriyeti HUKumetl (bundan beyle her biri
“Taraf’ ve mlstereken "Taraflar” olarak adlandmlacakm)

Birlegmis Milletier Sartinia hedef ve ilkelerine baghikianmi teyit ederek,

Kargilikl yarar ve hak esitligi ilkeleri temelinde, daha fazla geligtirilecek v;-e,gtic;lendirile:cek
olan dostiuk ve igbirligi ligkilerinin, diinya bangr ve givenlifine olduglu kadar ki Glkenin
ortak gikarlarina da katkida bulunacagint vurgulayarak,

Asken teghizat ve silah alamnda bilimsel ve teknik. kabmyeﬂenm kullanarak savunmd sanayi
isbirligini geligtirme |steklerln| betirterek,

Kargilikl saygi ile mitekabiliyet esaslatina baji kalarak,

Asadidaki konularda anlagmaya varmiglardir.

MADDE |
AMAG

.. dgbu. Anlagmanm .amagi _Taraflar_ arasinda, savunma mal. ve hizmetlerinin
gehg;tlreimesx tretimi, tedariki, idamesi ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda daha etkili
ishitligi ile Taraflanin savunma sanay! kabiliyetlerini geligtirerek savunma sanayi alaninda

ishirligi saglamakiir,

MADDE 1I
KAPSAM

Isbu  Anlagma; -Taraflarin  yetkili makamilart velveya savunma sanayi
kurulustari/firmalan arasmndaki savunma sanayi alaninda kar§1t1kl| l$blrflgl faaliyetlerinin
esaslarini kapsamaktadir.

MADDE Ilf
TANIMLAR

1. “Anlasma”; Tirkiye Cumhuriyeti Hitkimeti ile Fildisi Sahili Cumbhuriyeti #lke
arasindaki Savunma. Sanayi lgbirligi An[agma"snm ifade eder.

2. "Savunma Sanasg\ Mal ve leme;tjerl" ligili lojistik destek ile birlikte s&lahlamve;asl{eﬁ
techizati ve; G s&iai\ é*?ég\hlzat&ﬁa as fﬁ‘a,\geiastlrme ve Uretimi igin gerekli majzemeyi ve,
hizmeti |f e eder. ”” v ‘-g‘f'f*"' L 1 e RN _ w{ Mg

. o, L gn
] 7

A\ - {
| [P




3. “Igbirligi'; Taraffarn kendi ligili yasalarina ve duzenlemelerine uygun olsicak gekilde
mutekablhyet esasrna dayall ‘olarak bu Anlagmanmn amat;lan igin Ustlendikleri faaliyetléri
ffade eder.

4, "Karma Komnsyon" iwyeleri Tlrkiye Cumfuriyeti Miffi Savunma Bakanhds ve Fildigi
Sahiii Cumhuriyeti Savunmadan Serumiu Bakanhid temsilcilerinden olusan, her iki Tarafin
legit dlizeyde temsil editecegi v& bu Anlagmanin  hikUmlerinin uygulanmam
degerfendirimesi ve gerektifinde vyapilacak degigiklikiere Ill§kln gorevieri . yurtiten
Komisyonu ifade eder.

5 "Resmi Gorev", bu Anlagma veya bu Anlagmaya istinaden yapilacak diger anlagmalar
uyarinca icra edilecek gorevi ifade eder.

6. “Gonderen Taraf, Kabul Eden Tarafin Olkesine bu an'laﬁm—am.n amaglar
degrultusunda personsl, malzeme ve teghizat gonderen Tarafi ifade eder.

7.  ‘"Kabul Eden Taraf’, bu Anla;xmanm uygutanmasi igin Gonderen Tarafzn personel,
malzeme ve techizating. ulkesme kabul eden Tarafl ifade eder,

8. “Misafir Personel" bir Taraﬂn bu Antasmarin uygulanmas) igin Karg! Taraf Glkesine
goénderdigi asker velveya sivil personeli ifads eder.

9. . “Bakmakla YukUmlu Olunan Kigiler"; Misafir Perspnelin kendl ulusal mevzuatina gore
bakmakla yukimll oldugu ve kendisine baglmh olan klgﬂen ifade eder.

10. "Uclinct Taraf"; Taraflarm dlszndak: herhiangi bir kigi, varik; kurulug veya herhangi bir
{Ulkenin hikimeti veya herhangi bir devlet veya uluslararasi kurulug veya bunlanin yasal
temsﬂcnlenm sfade eder.

'11 "Kalite Guvencesr” savunma Urlinlerinin veya hizmetleririn Taraflar arasinda mutabik
;kahnan prosedur, standart, norm ve iigili teknik sartnamelere badh clarak Gretim,
performans. vekullamm gerektsrme_.uygun ugunu glivence altina atan iim faahyetien ifade
;eder B

12, "Kaynak Taraf", Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge veya Malzemenin yetkisi altinda Gretildigi
3Taraf veya uluslararas! kuruiusu 1fade eder.

1'3 ~ “Alan Taraf® Giziilik Derecell Bilgi, Belge ve Malzemeyi Kaynak Taraftan alan Tarafi
g-lfade eder.

L 'Gizlitik Dereoeh Bilgi, Belge ve Malzeme”; sekli veya tipine ya da génderiime
gyontemme bakiimaksizih, bir gizlilik derecesi ibaresi ile |§aretlenen ve ulusal glverilik
gikarlarindan dolayt ve ulusal yasalara uygun olarak yetkisiz erisime, kullanima. veya
‘imhaya karg! koruma gerektlren herhangi bit bilgi, belge veya malzemeyi ifade edef.

16, "Yetkili Guvenllk Makami"; isbu Anlagma gerg:evesmde ve hier bir Tarafin ulusal kariun
Ve duzenlemeleri uyarnnca Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemenin glvenliginden.
sorumiu olan makami ifade eder.

6. "Ticari Hassas™ niteligi ittbanyle TASNIF DIS{ olup, ticari bakimdan ha%’aa?yet af;

: eden veya mulkwet hakki ihtiva eden veya dag|t|m| 6zel yontemlere tabi olan bﬁ ? """

e T




saglanmas) igin, tesisin bulundugu yer ve gevre sartlar ile maruz kalabilecedi potansiyel dig
ve i¢; tehditler gbz dniine alinarak projelendirilniis olan koruma énlemletinia, isteriifery giziilik
derecesine uygun bulundugunu gésteren, her bir Tarafin Yetkili Gévenlik Makaminca kendi
ulusal kanunlar ve dizefilemslerine Uygun olarak verilen resmi belgeyi ifade eder,

18, "Bilmiesi Gereken 'P_fein‘éi‘bi‘“; ‘Resmi Gorev ile ilglli olarak velveya somut bir gorevin
yerine getiriimesine y&nelik Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Msaizemeye, Anlasma.
Taraflarinin haklati sakh tutuimak kaydiyla erigim geregini ifade eder.

49, "Kigi Glvenlik Belgest”; bir sahsin, Gizlilk Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme véya
gizlilik dereceli projeye, Bilmesi Gereken Prehsibi gergevesinde: nifuz edebilmsini veya
bunlarin muhafaza edildi§i ya da yurGttldugt gizlilik dereceli yetlere -girig izhini saglayan,
her bir Tarafin Yetkili Giivenlik Makaminca kendi ulusal kanunlar ve dizentemelering uygen
alarak verilen resmf belgeyi ifade eder. ' ‘

50. “Fikri ve Sthai MUlkiyet Hakian”;, 14 Haziran 1967'de Stockholm'de imzalanan: ve:
Diinya Fikri Mulkiyst Orglitini Kuran ‘Stzlegme'nin 2'rict maddesinde tanimianhan edebi,
sanatsal ve bilimsel galigmalan, icrac sanatgilarir eserlerini, fonegram ve yayinlarl, insan.
emeginin tim -alanlanndaki' buluslar, bilimsel bulugtarr, endastriyel tasanmiar, ticari
markalart, hizmet markatarini, ticari unvan. ve isimleri, haksiz rekabste karg! korumayt ve
sihal bilimsel, edebi ya da sanatsal alaplarda fikri mtilkiyet faaliyetlerinden kaynakianan
diger tim haklar ifade eder. -

~ MADDE IV
IS BIRLIGI ALANLARI

Taraflar savunma sanayi ile figil olarak agadidaki alaniarda isbirligi- yapacaklardir:

1 Taraflanin  Silahlt Kuvvetlerince i’htiyaf;, duyulan yedek parga, alet, savunma
malzemesi, askeri sisternler, teknik gosterimler ve teknik teghizata iligkin ortak arastirma,
gelistirme, Gretim ve modernizasyon igin uygun kosgullarin sadlanmasi,

2. Taraflann topraklarinda askeri teghizat alaninca oitak arastirma, geligtirme ve drefim
projeleri sonuglarnin uygulanmast,

3 Savunma Sanayi Nal ve Hizmetleri alaninda arastirma, tasarim, gelistirme ve-tifetim,

4, Her iki Tarafin alet ve teghizatinin modernizasyohunun yani sira Savuima Sanayi
‘Nlal ve Hizmetlerinin tretimi ve tedariki glanlarinda karsilikl yardimlagma,

5. Silah ve askeri teknik teghizatin ve buhlarin pargalarinin ortak aretimi ve daha da
gelistirimesi amacryla;. Taraflarin ilgili makamlar: -arasindaki anlagmalarin akdediimesinin
tesvik ediimesi, :

6. Kalite Guvencesi bakimindan Taraflarca kullanilan savunma sanayl ‘statidatlart
hakkinda bilgi ve ilgili doktman ile bilimsel veteknik bilgilerin mitbadelesi,

7. Kargiikh anlagmayla ve Taraflarin  ulusal hassasiyetleri ile Sqra

diizenlemelerden kaynaklanan yuktmiiiklert dikkate alinarak Taraflatm arigh prej le@d
firetilen nihal Grinlerin Ugltincl Taraflara satigl, j ,
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9. Taraflarin savunma sariayi kurumlan ve firmalar| arasinda temasiarin, aragtirma
merkezlerine yaplacak teknik ziyaretleri‘n ve persons| degigimlerinin tegvik edilmesi,

40. Taraflardan her birinin topraklarinda mustereken tiretilen ya da gelistirilen. askeri ve .
savunma teghtzatlarmm Taraﬁarca tedariki,

11, Her ki Tarafin vé mutabik kalindig takdlrde Uguncu Taraflarnn savunma sanayi
drtinlering iligkin  Uretim, gel@tlrme teknoloji ve modernizasyoen ortak programiar igin
kosgullarin olugturulmast,

12. Tataflarca, ortak veya karsthkhi sabis, tedank uretim, modernizasyon, teknoloji
transferi, aragtirma ve gelistirme yapilabilmesi igin Savuntha Sanayi Mal vé& Hizmetlering
Nigkin projelerin yurittimesi ve bu projelere yonelik galigmalarin Taraflar velveya Taraflarin
ilghi. makamlar arasinda imzatanacak olan anlagmalar, mutabakat’ muhtirsiari, protokeller
yeya sézlesmeler kapsammda uygulanmast,

18. Uglinct Taraflar icin ortak Uretiny ve ortak geligtirme konusunda Taraffar arasinda
antasmalarin akdedilmeésinin tesvik edilmesi,

14, Taraflann yetkisi - dahilinde askeri teknik kurumlar, savunma sariayi firmalan ve
bakim-onarim tesisleri a-ra;s‘lnda ijs'?birfl’i‘g'i' yapilmasi,

“{5. Taraflarca dizenlghen savunma sanayi fuarlan ve sempozyumiarina karstlikh katifim
:sa@lanmasa

~ MADDE V
UYGULAMA ESASLARI

1. lsbu Anlasmanin yiriitiimesine ve uygulanmasina iligkin detaylar Taraflarm ic
hukuklannda 8ngdrilen ohay slreglerine tabi olacak ve isbu Anlagma hitkiimierine- uygun
-olar-tamamiayici-ve-uygulama-anlagmslan, mutabakat muhtiralan, protokoller, sdzlesmeler
ve-diger dizenlemeler ile tanimlanacaktir. :

.2. Esas olarak Taraflar sadece kehdi savun‘ma’ sanayiler‘i ile iigii‘i konularda 'iSbi'rli@i

3. Isb:rhg,r, Taraflarin  mevzuatl, .ih’uyaglarl ve ¢ikarlarn gbz oninde bulundurularak,
kargiliklihk ilkesine bagh olarak tesis. editecektir.

4. Téraﬂar. Uctineti Taraflarin ortak Gretim projelerine davet edilmesi konusu dahil,
kararlann kargilikh mutabakata g‘(:Sre alacaklardir. -

5. Herhangi bir tamamlayici ve uygulama anlagmasi, mutabakat muhuras: protokel ve.
diizenlemenin feshediimesi durumunda, Taraflar fesih bildirisinden 6nce baslanmi buiun
yuktmltlokieri tamamiamayt kabul ederler. Bu belgelerden ‘herhangi bitine Ji ~‘a"-
bildirisi; Taraflarca misgtereken sonuz;!andmtacaktw ve yerine gefirilmis vg g.et“ﬂl e -
yikimitlaklerin listesini de icerecektir. :

6. Diger Taraf'in yazill n onayini alinmaksizin higbir Taraf isbu Ania$ma' uy’armcgy a
, k t

bl Anlasma temelinde yapacakta:nm;,amamlaylm ve uygulama anlagmalar, “my
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MADDE VI
. YETKILI MAKAMLAR

‘Bu Amlagsmamn uygulanmas! igin yetkill makamiar;

Tarkiye Gumhunyetl Hikimeti igin . Torkiye Cumhuriveti Milll ‘Sawunma
Bakanhgl - , h

Fildigi Sahili Cumhu’?":yeti Hikiimeti icin : Fildisi Sahili Cumhuriyeti'nin Savunmadan
Sorumiu Bakanhgi'dir. :

MADDE Vil
KARMA KOMiSYON

1. Karma Komisyorida (Bundan boyle "Komisyon" ofarak belirfilecektin) Torkiye
Cumbhuriyeti Milll Savinma Bakanhgi heyetme Milli Savunma Bakanhi§ Mistesar Teknoloji
ve Koordinasyon Yardimeisi ve Milll Silahlanma Direktérli, Fildisi Sahili Cumhuriyeti

Savunmadan Sorumiu Bakanhig heyetine ise Savunmadan Sorumlu Bakari bagkarilik
edecekdir.

Komisyonun faaliyetlerini diizenlemek ve koordine-etmekle gérevli temas noktalary;

- Tiirkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanli§i Savunma Sanayi Dig '||i§_kiler
Dairesi Bagkanhidi,

- Eildisi Sahili Cumhuriyeti Savunmadan Sorumilu Bakanigi (Savuhma Genel
Mud{.’lriugﬂ)’dlr

3. Kom*syonda her bif - T'araf:n uye sayisi yediyi asmayacaktir, Gerektiglnde Komisyona, |
her bir Tarafin Silakilt Kuvvetlieri, kurumlarn ve .savunma sanayl firmalarindan uzman
personel déhll edﬂebrlecektlr

4. Bu .Anl_asma kapsaminda Komisyonun gdrev ve yetkileri;

a. Bu'Anlagsmamn IV'incli Maddesine gore “somut isbirligi alanlarin tespit etmek
Ve tammlamak :

b. ONaklasa ger@ekle$t|ri%ecek projeleri segmek ve migterek projelerin
uygulanmasina yénelik en uygun igbirligi sekil ve metotlanni tanimlamak,

c. Misterek ~ programlarin  uygulanmasi  swasindakl  igbirligi  teklifinin
gergeklestiritmesi amaciyla bilgileri mibadele. etmek, > .

d. Dr;unca Ulkelerin ortak projelere katiimasi konusundaki teklif, 'tav?gv%"v
gorislert _il'gili makamlara.sunmak, . ~

I.

8.
hamrlanmas1 ve yaylmianmasmx saglamak

_‘_,... -..

f. %naylammf@ ﬁk@]eLgﬁn ga kf ﬁaanmuygulanmasmi diizenli olaral?.tﬁo
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g. Bu Anlagmanin uygulanmasini deferlendirmek ve .gerekiiginde Anlagmada
yapllacak degisikliklere lligkin teklifleri mizakere etmektir;

5. Komisyon toplantasma |h§kln faaliyetler, toplartinm Sngbritien tarininden en az 4¢ ay
dnce Kabul Eden Tarafm resmi daveti ile baglatilacakiir.

6. Komisyonun gindemindek tum konular Komisyon toplantlsmdan en az 30 glin gnce
beirrlenmls ve koordme edimig olacaktir,

17. Komisyon musterek glarak mutablk kaliryan tariblerde en-az g yilda bll’ olmak tizere
dontgtimi olarak toplanacaktlr

8.  Komisyon, bu Anlagmanin yorumlanmasindan ve. uygulanmasmdan dogacak
- |uyusmazlikiari, gorusmeler suretiyle XVIll'inci Madde Uyarimea ¢8zoime kavusturacaktir:

MADDE Vil
FIKRI VE SINAI MULK]YET HAKLARININ KORUNMAS]

1. Taraflann Fikri vé Smal MUlkiyet Hakiarl kendi simrlan iginde: uretum haklar, dretim
{lisansinm verilmesi, Uglincl Taraflara satig, ortak projeler gercevesinde gerr;ek|e§tlr1ien
bulusiar ve veni Griiniere ait patertlerin korunmasi ve teknoleji transferiyle ilgili hak ve
yukumitlakleri; her bir projé igin yapitacak uyguiama anlagmalar: ile belirlenecekiir. Taraflar,
| ulusal mevzuatlan ve taraf olduklan ulusiararas) antagmalar gergevesinde; bu Anlagma
ldahilinde olusturulacak ve devredilecek fikri mitkiyet haklarimn etkin bir gekllde
| Kerunmasin! saglayacaklardir.

12. Bu uygulama anlasmalarninda; mali ve hukuki yukumiﬂlukler yaninda, aragtirma,
’gehstlrme tretim, tedarik, teknik hizmetlér, personel deste§i ve altyapi hizmetlerinden
kaynaklanan masraflardan dogacak kargilikli borg ve alacaklarm tasfiye yontemi, yeri,
| zaman ve sartlaring iligkin esas ve usuller ayrintilr olarak belirtilecektir,

3 “.-Bu-Anlasmadaki-higbir_hikiim, Taraflardan_hirne. ya_da bir. U_Qungzu Tarafa afl_olan |
mevcut ya da Gizlilik Dereceli Bilgi ile baglanitih clarak edinilmig Fikri veya Sinai Mulkiyet
Haklarina konu Gizlilik Dereceli bilginin; sahibinin tzel yazilf izni alinmaksizin, kullamimasi,
mubadelesu ya da aglklanmas: igin bir yetki ya da izin olarak kabul ediimeyscekiir.

Ayrica bu Anlasmadaki hichir hUkiim Taraflardan bifine ya da bir Uglincli Tarafa ait
| olan bu hakiar azaltacak, sinirlandiracak veya ortadan kaldiracak sekilde yorumtanaraz
ve uygulanamaz.

4 Tarafiar bu Anlasma t;er(;evesmc:le diger bir Tarafga verilen biton malzeme, Ortn ve
bilgirin yeniden Gretimi, kopya edilmesi, kullamimas) veya dagitiimast ile ilgili fikri ve sinai
mulklyei haklarina ve dider sinirlamalara riayet edecekisrdir.

5. Fikri ve ‘Smai Mulknyet Hakiarmn karunmasina iligkin Anlagma ile olusttiryian
yikimlUlikler igbu Anlagsmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam ede;gm"’f

/— ;

MADDE IX
GizZLiLIK DERECEL! BiLGI, BELGE VE MALZEMENIN KORUNMAS] ;
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1. Taraﬂar agsagidaki tabloda gfostemgn gizlilik defecesi seviyelerinin -e$ degerfi@uql \‘J&
'QIZHIIK derecesa g,eme en e uyﬁﬁk@uﬁu R‘ahul ederler; 3




GoKalzLl. TRES SECRET TOP SECRET
etball . SECRET | SECRET

OZEL CONFIDENTIEL ~ CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL RESTREINT RESTRICTED -
TASNIF DISI -NON CLASSIFIE UNCLASSIFIED.
(TICAR|I HASSAS) - (COMMERGCIALEMENT SENSIBLE)  (COMMERCIALLY
BENSITIVE) L

2.~ Her iki Taraf, bu Aniasmayé dayanarak alinan, Gizliik Dereceli Bilgiyi Kendi ulusal
gizlitik derecesi seviyesi lte yukaridaki tabloda gosterilen es deder igaretiere uygun olarak
isaretlemeyi taahh(t eder.

3. Taraflar, karsihkh is‘fbirligi,n'in‘ bir 'sonucu dlargk Uretifen ya da transfer edilen Gizlilik
'Derecali Bilginin korunmasi igin kendi ulusal kanuntar ve bu Anlasma uyarinca gerekli tm
tedbirieri alacak ve bu tir bilgiyl de en azindan kendi Gizlitik Dereceli Bilgisini koruduklar es
deder glvenlik seviyesinde korumayj saglayacaklardir.

4. Alan Taraf, Gizlilik Derecell Bilgiyi Kaynak Taraftan yazili on izin almaksizin bir
Uglnel Tarafa transfer étrmeyescektir,

5. Taraflar arasinda karsilikli isbirligi kapsaminda mibadele edilen veya {iretilen Gizlitik -
Dereceli Bilginin &zel firmalara veriimesi veyd ag:tklanmas& veya bu firmalara ait tesisterde
bulunduruimas: sadece; Bilmesi Gereken Prensibine uygun olarak, bu firmalatin Ulkesindeki
Yetkili Guvenlik Makatindan almmts uygun seviyeli Tesis Gliveniik Belgesine sahip-oimast
‘hafinde mimkin olacaktir. Gizlilik Dersceli Bilgi sadece; Bilmiesi Gereken Prenisibing uygun
olarak ve tam olarak yetkilendirilmis ve Yetkili Gliveniik Makamindan uygun seviyede Kisi |
Guven ik Belgesu almig sahislara agiklanabilecektir,

6. Bu Anlasma kapsarmnda, Taraflann Ulkesindeki Yetkili Glivenlik Mak-aml"arl velveys
kuruluglar arasinda miibadele edilen velveya karsilikl igbirligi ile Uretilen Gizlilik Derecsli
Bilgi, sadece transfer edilme amacina uygun olarak kullamnilacaktir.

 Gizlilik dereceli biizg';ilerin_ko._rurrm:am ve bunlarin ifsasinin énlenmesine.ifigkin Anlasma
fle olusturulan yukimiUllkler isbu Anlagmamin sona ermesinden gonra da uygulanmaya
devam edecektir. ' ' ‘

8. Gizliik derecel bnlgllere verilen gizlilik derecesi sadece KaynaK Taraf¢a deglst:rulebullr
Bu: tbr kararlar, Kayrigk Tarafca, onu uygulayacak olan Alan Tarafa yazill olarak derhal
‘bildiritecekfir. Her iki Taraf da giziilik dereceli bilgileri veren Tarafiti yazili oriayr olmaksizin,
Qiz-‘l‘ifl'ik dereceli tb_'r'l'gifer-in gizlilik derecesinde degisiklik yapmayacakr.

9. - Taraflarin karsmkh igbirligi stirecinde uretllen bilgive verilecek giziilik derecesi, sadece:
kargtlikil onay ile beliffenecek, degistirilecsk veya Iptal edilecektir. Bu tlr bilgiye verilecek
| gizlilik .derecesi- konusunda anlagmaya varilamazsa, Taraflar, herhangi biri tarafindan
énerilen daha yuksek seviyeyi kabul edecekierdlr

T

10 Gizlilik Dereceh Bilgi ve Belgeler ile Ticari Hassas nitelikteki doramm ve. m— 3

Taraflar arasinda, hikametien hikimete diplomatik kanallar- araclifyla veya ?araﬂann..‘

[ YetKili Guvenhk Makamlarlnca mutabik kalinan difer kanaliar vasﬂaswta ilefilecek : r. : (("
- Q“",’

11, “OZEL" ve daha yuksek seviyede Gizlilik Dereceli Bilginin kultanilchd her biry rde tc;uﬁ |

imzalanacak: sng@TﬁBVQ ek olarale: pﬁﬂwapsamlnda glivenligin saglanmn%x‘?ﬂg}pk

| alinmas! ger&ﬁen ’Eedblrféﬂ\ ere@"fi% o giveniik talimatihazir lanacaktf ey

//:i/f‘
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12. "OZEL" veya dahg ylksek seviyeli Gizlillk Dereceli Bilginin transfeti, her'bir proje igin
‘hazirlanacak proje glvenlik talimatinda tammianacak usul ve esaslara gére
‘gerceklestirilecektir. '

13. "OZEL'e kadar isarétlenen Gizlilik Derecsli Bxlgl Belge ve Malzeme tlusal yasalara
‘uygun ofarak imha edilecektir. :

14, D[ger Tarafin bir kurulusy ile bir gizlilik ciereceln s@ziegrhe yapmak Lsteyen ya da. kendi
kuruluslanmip biring bir. gizlilik dereceli proje kapsaminda diger Tarafin topraklannda bir
gizlifik dereceli sbziegme yapmasina yetki vermek isteyen bir Taraf, tekiif edilens kurulu§un
ilgili glivenlik siniflandirma seviyeli Gizliik Dereceli Bilgiye erigim yetkisi veren bir Tesis
Glvenlik Belgesine sahip olduguna iligkin, kendi yetkili gévenlik makami vasntasuyla diger
Tarafin yetkili guvenhk makamndan énceden yazili onay alacaktir,

16. Niteligi .ltlbany‘l'e. TASNIF DISI olup, ficari bakrmdan hassasiyet arz eden veya
milkiyet hakk) ihtiva eten .‘b:eiig‘eler"‘TlCARI HASSAS” olarak isaretienecekiir,

18. Gizlilik Dereceli Bilginin ihlal edilmesi veya ihial stphesinin bulunmasi veya bu tr
bilginin; yetkisiz bir kigiye agiklanmas) halinde, ihlal veya agiklanmanin oldudu veya olimus
.diabilece'gl yerdeki Taraf, kendi ulusal yasalarina ve duzenlemelerine uygun olarak gerekli
téim tedbirleri alacak ve bu durum ile alinan tedbir ve sonuglar hakkinda diger Tarafr derhal
_ngﬂendtrecektfr

7. Glzhhk Dereceli Bilgiye veya bunlarm muhafaza edildigi veya 1§Iendlg| alanlara nifuzu
‘gerektmen ziyaretler, sadece, ziyaretginin uygun giztilik deregesinde Kisi Giiveniik Belgesi
e Bilmesi Gereken Prensibinin olmasi kosuluyla ev’ sahibl Ulkenin Yetkili Guvenlik
Makamindan ®n yazili izin ahnmasindan sonra uluslararasi ziyarst proseddrlert
gergevesinde gergeklestirilecektir.

8. :fafaflardan her birinin Yetkili Guvenlik Makaminca verilen Kisi Guvenlik Beigesi ve
Tesis Gvenlik Belgesi, karsihkl isbirligi projeleri kapsaminda diger Tarafin Yetkili Givenlik
Makammca -belgeyi--versn -Tarafin- YetkilGlvenlik--Makamiadan . yapiiacak yazil. teyit

' ;sonrasmda taninacaktr.

MADDEX
KALITE GUVENGESI

Taraflarca’ mutabik kalinmasi halinde, Kalit¢ Glivericesi kohusunda igbirligi Taraflar
grasinda imzalanacak dlan mistakil bir anlagma lle dUzenlenecektir, Stz ‘koriusu

“anlagmanin yorariige girmesine kadar konu ile ilgilt usul ve genel prensipter, Taraflarm’ itgili

kuruluglan arasinda kendi mevzuatlarina- uygun olarak yapilacak sozlegmelerde

‘belitlenecektir.
{

MADDE Xi
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARDAN ‘
DOGAN TAAHHUTLERI

Bu Anla$mamn hukumlen ~her, bir Olkenin tarafl oldugu dlger

1 .anlagma ardamﬁ‘dogan : :hhutlerlmﬁ"’at ezq"'é’yecek Ve diger devietletin

gikarlarina /éﬁ\aen‘ﬂéer{ﬁ%* : (i _ﬂ,-ﬁutn‘m kierme %rsl kullamimayacakdrr.
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| . MADDEXI
PERS'DNELE{IL!&KiN HUKUKI| HUSUSLAR

1.  Misafir Personsi ile Bakmakia Yuktmla Olunan Kisiler; girlg, ikamet ve ‘GiKig
gahil, Kabul Eden Taraf topraktaninda bulunduklan sérece Kabul Eden Tarafin
yurirlikieki yasalarina, diizenlemelerine ve cezai yargisina tabi ‘alacaklardir. Kabul
Eden Tarafin yargi yetkisinin uygulandii ve hUktim igeriginin- Génderen Tarafin
mevzuatinda bulunmayan bir cezay! 6ngérdiigl hallerde, her iki Tarafin mevzuatinda
yer alan veya Taraflar i¢in uygun olan bir ceza tiril uygujlranacaktlr‘

2. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel veya Bakmakia YUkimli Olunan Kisllerden

herhangi birinin gozaltina alinmasi veya futuklanmasi halinde Génderen Tarafi derhal”

durumdan- haberdar ec’ieeektir.

3. Misafir Personsl veya Bakmakla Yukumlu Olunan Kigilerden herhangl bifinin Kabl
Eden Tarafta yasal bir serusturmaya veya yargilamaya ruhatap olmasi dururmunda,
bu kigi Kebul Eden Taraf vatandagtanna saglananiardan -az olmamak kosulu ile genel
olarak kabul edilmig- hukuki korumadan istifade etmie hakkina sahip clacaktir.

4. Kabul Eden Tarafin kanuniarim ihlal stmeleri durumunda, Mlsaﬁr Personelin
faahyeﬂerme Madde VI'da belitilen Yetkili Makamlarca son vemebnecektlr

%.  Génderen Taraf, Misafir Personel Uzerindeki miinhasir disipiin yargl yetk:sml
Kahul Eden Tarafin Utkesinde muhafaza ader.

~ MADDE XlIl
IDARI KONULAR

1.  Misafir Personele, bu Anlagmada belirlenmis olanlar veya bu Anlagma uyarinca

-imzalanacak-tamardiayier-ve uygulama anlagmalar, mutabakat muhiiralary, protokolier ve

diizentemeler ile belirleniecekler diginda gorevier verilmeyecekitir,
2. Génderen Tarafin asker personeli, gbrev yerleri-nde kendi -L'mi‘fcrmal‘arml giy,ecekti‘r.;

3. Kabul Eden Taraf, lizumiu hallerde, bu Anlagsmada belirtilen faallyetlerln 1crasn h;m
- gerekli teghizati saglamaya gaba gisterecektir.

MADDE XIV
MALI KONULAR

1. Isbu Anlasma kapsammda bulunan igbirligi faahyetlermin icrasi \mak‘sadl'-
géreviendirilen Misafir Personelin maas, konaklama, yemek hizmeti, ulagtirma, g&adgﬁ}s.ue"
diger mali haklarindan, Génderen Taraf sorumiu olacaktir,

2. Faaliyetlerin  Ucretsiz  ofarak veya cari veya indirilmig fiyatlar katsihdinda

diizenfenmesine mevzuati gergevesinde Kabul Eden Taraf karar verecektir.

3. Misafir Personel Kabul Eden Tarafi kesin olarak terk ederken kendi bor‘ larn tle
4 |
tarafindan: odggmem,esu velveyasatk gt ge"kﬂme halinde, Misafir Personehve §a‘kn‘f§% )

Bakmakla Yukumlu Olunian Kisilerin.beeglann tasfiye edecektir. Borglann Migy

Yukumiu gﬁdnap 'Kl;dégQ bo:;g{arifKabu[ EdeﬁTaraf taraflndan duzen}éma-;__ -




'i;st"ineden‘ Gonderen Taraf tarafindan ddeme tarihindeki daviz kuru (zerinden ABD Dolar
‘olarak ddenecektir.

4, Misafir Personel ve Bakmakla Yokamia Olunan Kisiler, girig, kalis ve cikiglar
stiresince, Kabul Eden Tarafin yiriitikteki vergi mevzuatinatabi olacaklardr.

_MADDEXV
DIGER HUSUSLAR

1. Gonderen Taraf, gér‘ekili' g%rd—'ﬂéﬂ zaman, personelini geri ¢agirma hakkiny saklr tutar,
Kabul Eden Taraf, bbyle bir talep alr almaz, personielin donUst igin bitln tedbirler -
alacaktir. :

2. Bir Misafir .Pers.eheiiri veya- Bakmakla YUkomli Qlunan Kigilerden birinin Blomi
nhalinde, Kabul Eden Taraf Génderen Tarafi bilgitendirecek, cenazeyi tlkesindeki en yakiry
uluslararasi havaalanifia nakledetek ve sevk -edilene kadar uygun sihhi koruma tedbitlerini
alacaktir. : ' _

~_MADDE XV |
ZARAR | ZIYAN VE TAZMINATLAR

1. Taraflardan her biri, Misafir Personelin gorevini yerine getirdigi siradaki fillerinden
Btorl, karsl Tarafin mallarina verdigi zararlan tazmin.edecektir.

2. Kabul Eden Tarafin, Misafir Personelin ve Bakmakla Yukéimlt Olunan Kigilerin
‘'sahislarina ve mallarina, kasten veya ihmale dayah olarak verilebilecek zarar ve ziyaniara
iliskin tazrhinat taleplerinin ¢ézimlenmesinde Kabul Eden Tarafin kanuntarr uygulanacaktir.

3. Kasit veya agr [hmai bulunmadikga, Taraflardan her biri, Resmil Gorevin ifasl
sirasihda-personelinin- yaralanmast-veya. Slima. halinde_diger Tarafa karsi. taleplerinden
feragat edeceklerdir.

. MADDEXVI _
GUMRUK VE PASAPORT ISLEMLERI

Misafir Personel ile Bakmakia Ytkumi Olunan Kisiter, Kabul Eden Tarafin Ulkesiride,
‘yabancilara iljskin kurallara tabi olacaklir, :

9. Misafir Personel ile Bakmakla Yiktimit Otunan Kisiler, Kabul Eden Tarafin Uikesine
“girig ve cikslaninda Kabul Eden Tarafin mevzuatmda ngorilen pasaport ve gumrik
“prosediirierine tabi olacaklir. Bununla birlikte, Kabtl Eden Taraf, mevzuatl gergevesinde
“gerekli idari kolayliklar saglayacaktir.

| MADDEXVIE
UYUSMAZLIKLARIN GOZULMESI

-]

Taraflar B A nin _ySiimianmasindan  ve  uygulamasingén -
1, Taraflar B0 A anin fs;afﬂﬂﬁ"éﬁmé Y9 ;

uyusmazlikjg, JhJst \rahkeme, thekem Neyeti ya da Uglinctl Taraf Optermeksizin Yy
adde Al uyatingaderd hRsyonda-giriSmbler suratiyle chziime kavdstaracakidgr. v




Uyusmazlklarin ¢ézimir stirecinde Taraflar yhkumilkierini yering getirmeye devam
edecektir.

2. Sayet uyusmazlik Komisyonda ele alinignu izleyen 90 glin iginde cozllemezse,
Turkiye Cumhuriyeti Milli Savunria Bakanhd Mustesarr ve Fildigi ‘Sahili Cumhuiriyeti
Savunmadan Sorumilu Bakanhgr seviyesinde -ele ahinagaktir. By . takdirde, kanunun
Taraflann lgili makdmlafina intikalini izleyen 30 giin iginde gdrigmelere baglanatcak,
mUteakip 45 gun iginde sonug alinamad.g) takdirde, Taraflardan her biri isbu Anlagmanin
XXI'nci Maddesiriin 2'nei fikrasi uyarinca bu Anlagmay! sona erdirebilecsktir.

v

MADDE XIX
DEGISIKLIK

{1.  Taraflardan her bifi gerektiginde bu. An‘la§man|m' degistiriimesi veya gozden
gegirimesini diplomatik yoliarla Sherebilir. Yazili Snerinin alindigi tarihten itibaren 30 giin
icerisinde gérigreler baglayacaktir. 80 gln igerisinde bir sonuca vaniamaz ise, Taraflardan

| | her biri ishu Antasmanin XX!'nci Maddesinin 2'nci fikras! uyarinca bu Anlagmayi seha

erdirebilecektir.

2. Ugzerinde mutabik kalinan degisiklikler, bu Anlagmamn ylrirlige girisini dizenleyen
XX'inci Maddedeki usut uyarinca yUrlrlige girecektir, Butin degisiklik ve gbzden gegirmeler
- yazil| olarak yaptlacaktir.

MADDEXX
ONAY VE YURURLUGE GIRI$

isbu Anlasma, Taraflann, onay ve yuririuge: girmest igin gerekil i¢ yasal usullerin
tamamlandi§m birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili Bildirimin alindig tarihte
- ylrirluge girecektir,

.. MADDEXXI
Y{RURLUK SURESi VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlagma yurarlige girdidi tarihten itibaren beg yit yurirlikte  kalacakdir: |
Taraflardan herhangi biri digerine Anlagmanin  ylriritk stresinin bitiminden 50 gin
8ncesinden diplomatik yollarla yazili olatak sona eérdirme bildirimi géndermedigi takdirde
Aniagma birbirini izleyen birer yilltk stireler igin kendiliginden uzayacakiir. '
2, Bu Anlasmanin gozden gegiriimesinde veya degisiklik yapllmasinda veéya bir
uyusmaziigin gézimunde Taraflar arasinda mutabakat sadlanamazsa Taraflardan her biri
bu Anlasmay! diplomatik yoliardan iletilen yazili bir bildirim ile sona erdirebilecektir. [sbu
Arilagmanin feshi, bildirimin alinmasindan 90 giin senra hilkim dofuracakiir.

| 3, Fesih hukomleri bu Anlagmanin feshinden once kararlagtinim
proje, program ve séziegmenin uygulanmasini etkilemeyecektir,

e JADDE XX
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Ismgt YILMAZ

olmak tzere iki asi/l nUsha olarak tanzim ediimistir. Yorum férkinh;@n halinde 'Iingiiizde matin
gecerli olacaktir.

12, Bu Anlagma, kendi Hikimetlerince gerektigi gibi yetkilendiren ve altinda imzalan.

bulunan kisiler tarafindari 29°Subat 2016 tarikinde Abidjan’da: imzalanmigtrr.

|TURKIVE CUMHURIYET] " FiLDisl SAHILI CUMHURIYET]
HUKOMETI AD’-N'A - HUKUMETI ADINA

Ml Savunma [Bakar Cumhu?bé:;;kanl Nezdinde Savunmadan
: Sorumilu Bakan
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ACCORD DE COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE L'INDUSTRIE
DE LA DEFENSE
"ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

ET

DE LA REPUBLIQUE DE COTE D’IVOIRE




ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'INDUSTRIE DE LA DEFENSE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'VOIRE '

PREAMBULE

Le Gouvernement de la Republique de ‘Turquie et le Gouvernement de la Repubhque de.
Cote d'lvoire (ci-aprés dénommés lndlwciuellement «Partze» et collectivemerit «ies
| Parties»);

Confirmant leurs engagements au respect des buts et des. principes de la Charte des
" Nations Unies,

Bouligniant gue les relations d'amitié et de - coopeération, qui seront développées. et
renforcées sur la base des principes de lavantage mutuel et de I'égailité des droits,
contribueront aux intéréts communs des deux pays, de méme qu'a la paix et & la séeurité
mondiales,

Exprimant leur volonté de develepper la coopération dans lindustrie de la défense en
utilisant leurs capagités smantlﬂques et technlques dans le domaine du matérie malitalre &}
. des.armes,

Adhérant aux principes de réciprocité-et de respect mutuel,

Sont convenus de ¢e qui suit,

ARTICLE |
- QBJECTIF

L'objectif du présent Accord est I'établissement de la coopération dans le domaine
de l'industrie de la défense entre les Parties en améliorant les capacités de l'industrie de Ia
defense des Parties par une coopération pius efficace dans. les domaines du
développement, de la production, des achats, de l'entretien des biens et des services de
defense et du soutien technique et Ioglst:que pertinents.

ARTICLE I
CHAMP D'APPLICATION
Le présent Accord couvre les principes des activités de coopération mutuelle dans fe
domaine de lindustrie de la défense entre les autorités compétentes etiou
organisations/sociétés de I'industrie: de la défense des Parties. :

ARTICLE Il

DEFINITIONS \ 273
1. lLeterme «Ag;_‘_ord» désig a’f“;i\(ecgrd*dg Goaparation dans le Dom\ve de (‘I c@(sfffe
de la. Defen;e Enire-e emém deja République de Turquie et Ie C,-::eu' TNt de
la Républi ue,ﬁe otd:a‘li i A




e

2. Le terme «Biens et Services de l'Industrie de la Défense» désigne les armes et le
matériel militaire, -avec le soutien logistique y relatif, et le matériel et le service requis- pour
fa recherche, le déveioppement et la production de ges armes et matériel militaire.

3. Le terme «Coopération» désigne les activités erntreprises par les Parties siir la base
dy principe de réciprocité aux fins du présent Accord en conformité aves lgurs propres. lois-
et réglements applicables,

4. Le terme «Commission mixter, désigne la- commission composée-des représentants
cu Ministére dela Défense nationale de fd République de Turguie et des teprésentarnits. du
Ministere en charge de la Défense de la Repubhque de Cote d'tvoire, dans laguelle es
deux Parties seront representées de maniére égale et qui est responsable de |'exgoution
des fonctions concernant ia mise en c¢elvre; l'évaluation et le -cas &chéant, l&s
modifications des dispositioris du présent Accord. -

5. Leterme «Missicn officielle» désigne.la mission qui sera effectuée confotmément su
présent Accord ou aux autres accords conclus sur la base. du présent Accerd.

8, Leterme «Partie d'envoi» désigne Ia Partie qui envoie du personnel, du matériel et de
léquipement sur le territoire de la Partie daccuevl conformément aux fins du présent
Accord. »

7. Le terme «Partie d'accusib> désig‘ne‘la Partie recevani sur son territoire: du. personnel,
du maitériel ef de. qumpement envoyés par la Partie d'envoi pour la mise en ceuyre du
,present Accord.

8. Le terme «Personnel invité» désigne le persennel militaire et/ou civil dune. Parfie.
envoyé sur le territoire de T'autre Partie pour fa mise en ceuvre du présent Accord.

9. Leterme «Personnes a charge» désigne les personnes qui dépendent du Personnel
(invité qui est responsable de s'en occuper conformément & sa propre législation nafionale.

. 10. Le terme «Tiers» designe toute personne, entité, organisation ou gouvernement de,
tout pays, Etat ou organisation internafionale atitre que les Parties ou leurs représentarits
legaux.

11. Le terme «Assurance de qualité» désigne toutes les activités assurant fa conformite.
des produits ou services de défense aux exigences de production, de performance et
d'utilisation selon les procédures, les normes, les régles et les spécifications techniques
pertinentes conventes entre les Parties.

12. Le terrme «Partie dorig‘ine»‘ désigne la Partie ou I'Organisation internatienalé ‘'sous
l'autorité de laguelle Finformation, le document ou le matérie! classifie sont produits.

- 13- Leterme «Partie Réceptrice» désigne fa-Partie qui regoit tinformation; le-document-et -
ou le matériel classifiés de la F"a'rtie d'erigine,

14. Le terme «Information, decument et matériel classifiés»- désigne foute informatior,
document ou matériel, quel que soit sa forme ou son.type ou son moyen de transmnssnon
qui porte une marque de classification et qun nécessife une protection contre l'agp
Tutilisation eu la destruction non autorisés en raison des intéréts de la sécurité natr' iai
conformément a la légisiation nationale. '

.15, Le terme «Aut@nte de securité competente» désigne l'autorité qui est res;;:qnsgbl@
la securité ¢ iQn, gmf,d,acuq::’em\s et du matériel classifiés - dans-leigatire -dii?
_:present Ac orqlaet coﬁfc@m Iept Ak IEMS %t (&gfements nationaux de chaque ng"ﬁgg,.?\ by
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16. Le terme. «Cﬁm'merc'iaiement sensible» désigne les decuments qui sont par nature
- 3§ | NON-CLASSIFIES mais qui sont sujets a des droits de propriété ou dont la dlf‘fUSJOﬂ ast
.. assujettie a des dispositions particulieres.

17. Le terme «Cerifficat de sécurité d'installation» désigne la ficence officielle, accordée
par lautorité dé sécurité compétente de chaque partie conformément & ses lois et
reglementations nationales, attestant que fes mesures de protection prévues correspondent
& la classification de sécurité requise en tenant compts de 'emplacement de linstallafisn,
des conditions envirennementales et des menaces internes . et externes patentnelles
| auxquelles elle peut faire face, afin. d'assurer la sécurité physique des infarmatioris, des
documents et du matériel classifiés qui s'y. trouvent ou peuvent s'y trouver ou du projet
classifié qui y est mené.

18. Le terme «Principe de besoin de connaitrey» désigne la nécessité d'avoir. acces, sous
réserve d'accord Partie, aux informations, aux documents. et au materiel classifies dans le
cadre de-lfa mission officiells et/ou pour I’e:xécu‘ti.on d'une tache cemréte.

19.  Le terme «Certificat de sécurite du personne » désigne Ie doecument officiel, délivre
par lautorité de sécuriié competente de chaque parfie conformément & ses lois et
regfementatlons nationales, attestant que dans le cadre du principe de besein de.connaltre;
uné persenne peut avoir acces aux informations, aux documents et au mateériei ciassmes-
ou au projet classifié ou autonsant l'entrée aux endroits oli ceux-ci sont conservés au
réalisés,

20‘., Le terme «Droits de propriété inteflectuelle et industrielle» défini tel que-dans [Article
Ii de la Convention qui a éte signée & Stockholm le 14 julliet 1967 instituant ['Orgariisation
mondiale de la propriété intellectuelle, désigne les ceuvres litteraires, artistiques et
scientifiques, les performances . des artistes interprétes, les phonogrammes et les
émissions, les inventions daris tous les demairies d’activités humaings, les découvéries
scnentlﬂques les conceptions industrielles, les marques de commerce, les margles de
service, les noms commerciaux et les dénominations commerciales, la protection contre la
concuirence- déloyale et tout autre dreit-découlant des. activités de. preprlaté inteliectuelle
dans le domaine.industriel, smentlﬂque littéraire ou artistique.

ARTICLE IV
DOMAINES DE COOPERATION

Les Parties coopérent dans les domaines suivants concernarnt I'industrie de la défense:

1. L'établissement des conditions appropriées pour la recherche, le développement, fa |
production et la modetnisation communs concerriant les piéces de rechange, les outils, le
matériel - de . défense, les. systemes _miitaires, les démonstrations techniques et les
équipements techniques qui sont nécessaires aux Forces armées des Parties,

2. La mise en ceuvre des résultats des projets communs de rec'herc:‘he de
Eo développement et de product:on dans le domaine des équipements mmtay Hes
| territoires des Parties, C’ %

3.  lLa recherche, la conception, le développement et la production dans‘/ ﬁor@;\
produits et des services de l'industrie de la défense,

L'ass'gﬁ@‘a@’é’m%@”e danﬁ“ffésf*d idies de Ia production et de I apg f'”';s G e
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A, Lencouragement de la conclusion des accords eritre les autorités compétentes des
Parties afin de produire en commun et développer davantage les armes et le matériel
technique militaires et lsurs pigces,

8. L'echange des- mfermat:ons scientifiques et techniques ainsi que des mformatmns et
des documenits pemnents sur les normes de lindustrie de défense utilisées par les Paries.
en ce qui concerne I'assurance de quafite,

7. Les ventes des b!ens finis produits par des projets communs des parties a des Tiers
par un accord réciprogue en tenant compte des sensibilités nationales des Parties et Ieurs
obllgatlcns decoulant des réglements internationaux,

8. Lacoopération sir'la vente, lachat ou l'échange aveo datres produits et services de

lexcédent des produils et des services de lindustrie de la défense se trouvant dans
Finventaire des Forces armées des deux Parlies, en conformité avec la légistation
applicabie des Parties,

9. L"encourag‘ement des contacts, ‘des visites techniques aux centres dé recherche et |
les échanges de perscnnel entre les institutions et les sociétés de l'industrie de la défense

des Parties,

10. Lles achats par fes Parties des équupements militaires et de defense qui sorit
fabrigugs ou développés-conjointement sur le-tertitsire de chacune des Parties,

11. La création des conditions appropriées pour Ees programmes conjomts de production,

-,developpement technologie et modernisation liés aux produits de: lindustrie de la défense
| des deux Parties, et en cas d'accord, les produits de I'industrie de Ia défense de Tisrs,

12.  L'exécution des pl'O}etS concernant lindustrie des biens ef des services de la défenss
par les Parties pour sffectuer les veniés conjointes oll mutuelles, les achats, la production,

-la-modernisation;-fe-transfert de- technologie; ta recherche-et ie-développement; et-la-mise -

en ceuvre des fravaux concernant ces prOJets dans le cadre des accords, des pratocoles
d'entente, 'des protocoles ou des contrats a 51gner entre les Parties etiou les auterités
compétentes des Parties,

13. L'encouragement de la conclusion d'aceords entre les Parties sur la productien

[ conjointe et le deveioppement conjoint peur des Tiers,

14. La coopération entre les institutiohs militaires techniques, las sociétés de lindustrie
de la defense et des msta}lations d'eniretien et de réparation sous Pautorité des Parties,

- 15, La partacupatron réciproque -aux foires.-&t collogues de Imdustne ge A, defense-
organisés par les Parties. A

ARTICLE V
PRINCIPES DE MISE EN (EUVRE

protocoles des contrats et autres em
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2. En principe, les Parties coopéreront uniquement dans es domaines liés a leurs
propres industries de défense. L'intégration de questions qui sont dans linterét de Tiers
dans la coopération est possible par le.commun accord des Parties,

3. La coopération est établie selon le principe de réciprocité en tenant compte de la
legisiation, des besoins et des intéréts des Parties.

4, lLes Parties prendro-n‘t leur decision par un commun aceerd y compris pour lnvitation
de Tiers. & participer aux projets de coproduction. . ' .

5. En cas de résiliatio-nx de tout accord complémentsire et d'applicafion, de protocole
d'entente, de protocole ou d'arrangement, les Parties acceptent de compléter toutes les
obligations qui ont débuté avant la netification de |a résiliation. La déclaration de résiliation
concernant f'un’ de ces documents devra étre corclue conjointement par les Parties et
compartera également une-liste.des obligations remplies-et non rempiies,

8, Aucune-des Parties ne transfére a des Tiers, sans consentement éorit de Pautre Parlie,
du matériel, de infermation et des documents techniques qui seront donnés, vendus ou
co-produits corformément au présent Accord ou alix accords complémentaires ot
d'application, protocoles d'entente, protocoles et arrangemerits coficlus sur la base du
présent Accord. ‘

- ARTIGLEVI
AUTORITES COMPETENTES

Les autorites suivantes sont responsables de la mise-en cauvre du présent Accard:

Pour le Gouvernement de la République de Turquie . le Ministére de |a Défense
Nationale de la République de Turquie ‘

Pour le-Gouvernement-de la République-de Cote-d'ivoirs * ke Ministére en charge dé
la Defense de la Républigue de Cdte d'lvoire ‘ ‘

ARTICLE VI
COMMISSION MIXTE

1. Dans la Commission rixte (ci-aprés dénommée la «Commission »), la délégation du
Ministere de la Défense nationale de la République de Turquie sera conduite par le. Sous-
secrstaire d'Etat adjoint pour la Technologie et la Coordination du Ministére de l& Défense
nationale et Directeur d'Armement national, tandis que la délégation du Ministére en charge
de Ja.Défense de la-Républigue de Céte-d'ivoire sera conduite parle-Ministre-en-chatge de- -
la Défense.

2. Les points de contact chargés d'organiser gt de coordonner les get '*“éq; la

A >,

‘Commission sont: W~ on .C!x‘\
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ndustrie de .

- Le Département des relations extérieures de I @qﬁ‘g
LR ‘

Ministere de la Defense nationale de la République de Turquie ;
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- Le Ministére en charge’e J& Défense de la République de. Cotes 8'¥ig)
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3. Le nombre des membres de chague partie dans la Commission ne dépassgra pas
sept. Si nécessaire, le personnel expert des Forces armées, des institutions et des socidtss
de lindustrie de la défense de chacune des Parties pourront &tre inclus dars Ia
Commission..

4, Dansle cadre de cet Accord, les fonctions et les competences de la Cammission sont
comme suit ; '

a. La determ:natron et la définition des domaines concrets de caopération
conformément & FArticle IV du présent Accord,

b.  La sélection des projets qui seront réalisés conjointement et I'identiﬂcatmn des

types et des moyens les plus appropnés de coopération pour la mise en csuvre des projets
communs,

¢. L'écharige d'informations aux fms de la réalisation de Ia proposmon de
cooperation lors de la mise en ceuvre des programmes conjaints,

d. La soumission de propositions, de recommandations et d'avis sux atitorités
compétentes concernant la participation de pays tiers & des projets conjoints,

e.  La préparation ef la publication des documents nécessaires pour la realisation
des pro;ets et des decrsmns approuvés

f. La surver!!ance reguliere de la mise en osuvre des pro;ets et des dectsmns
approuves,

g. . L'évaluation de la mise en ceuvre du présent Accord et si nécessaire la
negoc:atlon de propositions concernant les modifications & apporter a I'Accord.

5. -Les-travaux concernant la réunion de {a Commission commenceront sur- invitation
officielle de la Partie d'accueil au moing trois mois avant la date prévue de la réunion.

6. Toutes les questions a l'ordre du jour de la Commission seront determmées et
coordonnees au moins 30 jours avant fa réunion de ia Commission.

7. La Commission se réunira alternativement a des dates convenues ensenible au
maoins une fois tous les trois ans.

a%ﬁi—---

8. La Commission réglera les différends découlant de l‘lnterpretat;oowg”‘ aprg;lﬁﬁo}kgu
present Accord par des négoc[a’uons conformement a ['Article XV, ,

ARTICLE VIIi Y a3 u?l
PROTECTION DES DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE ET\KDUSTBE*L

'~_-—.- L

1. Les droits et les obligations des Parties concernant leurs droits de propriété
intellectuelle et industrislle, les droits de production au sein de leurs propres tertitoires, la
délivrance de la licence de production, la'vente a des Tiers, ia préservation.des brevets des
nouveaux produits et Iés inventions réalisées dans le cadre des projets communs et g
fransfert de la technologie seront dete;mtne.s,,par fes acoords d'application a,wc@a@mr, pour
chaque projet ¢ s{es Partjes, s S“le dre de leur législation: nat&qﬂaieﬁe; Bs.
accords inter ﬁé’flogaw:&b els@ﬂes §on part:e X protegeront efficac mgng les droits e

1A,
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2. Dans ces .accords d'application, outre les obligations financiéres &t juridigues, tss
principes et les procédures concernart la maniere, le lieu, la date et les modalités de la
liquidation des dettes et des créanices réciproques découlant de toute dépense résultant de
la recherche, du développement, de la: production, des achats, des services techniques, du
soutien en personnel et des services d'infrastructure, seront decrits en détail,

3. Aucune dispesition du present Accord ne peut 8tre considérée-commie auterisation-ou
permission pour |'Utilisation, I'échange ou la divulgation d’une information existante ou
acquise en rapport avec linformation classifiée sujetts aux droits de propriété intellectuslle
ou -industrielle, sans l'autorisation specifique. &c¢rite du titulaire de ces dreits; peu importe
gue-le titulaire soit une des Parties ou un Tiers.

En cutre, aucune dispasition du présent Accord ne doit étre interprétée et mise en
ceuvre d'une maniére diminuant, limitant et anéantissant ces droits, qui appartiennent &
I'une des Parties 6u 4 un Tiers. '

4. Les parties respecteront les droits de propfiété intellectielle ef industrielle: et les
‘autres restrictions concernant la reproduction, la duplication, I'utilisation ou la distribution de
tous les matériaux, produits et informations qui sont fournis par lautre Partie dans le cadre:
du présent Accord. ' '

5. | Les engagements_ fixés dans fAccord relatif a la protection des droits de propriété
intellectuelle-et industrielle continuerent-a ‘s'appliquer méme aprés ta fir du présent Acesrd,
' ARTICLE IX ‘ S
PROTECTION DES INFORMATIONS, DU DOCUMENT ET DU MATERIEL CLASSIFIES

1. Les Parties conviennent que les niveaux de classification de securité figurant dans le
tableau ci-dessous sont équivalents et correspondent aux niveaux de classification de

-Lséourité;

JURQUE:

FRANCAIS:

ANGLAIS:
COK GizLl TRES SECRET TOP SECRET
GizLi SECRET SECRET
OZEL CONFIDENTIEL CONFIDENTIAL
[HIZMETE OZEL RESTREINT RESTRICTED
TASNIF DiSI NON CLASSIFIE UNCLASSIFIED
(TICARI HASSAS)  (COMMERCIALEMENTSE NSIBLE) (COMMERCIALLY

SENSITIVE)

2. Les deux Parties s'engagent a marquer les informations cldssifices p G ‘ @5 Sy,
du présent Accord conformément 2 leurs niveaux de classification de ségliritd n: "ongl‘l &
avec les marquages équivalents précisés dans le tableau ci-dessus. (F N
n i 2
f, L ‘:,_ Padaad {

3. - Les Parties prendront toutes les mesures necessaires, dans fig 'égdr‘ef’?de‘ r
legislation nationale et du présent Accord, pour la protection des informag nsacfasﬁiﬁ‘ég,si}
qui- sont fournies ou transférées a la suite de ia coopération mutuelie™at. veillerint
egalement, & assurer & cette information au moins ta.méme protection que celle prévue
pour leurs propres informations dg;sg}jﬁ,_@gg@yec un niveau de classification équivalent.

! n B s W [T \“::‘,
‘F nS(éfér%ﬁpasq\

(R *ﬁ?ﬁ’;‘-.fxy‘é% 5‘?&‘? “\‘:3:"&
4, La Pagjeéy Réq,i{h
’-autorisatio’g egrife prédlg

%
e,
SN GG
4 m H .'\f "
i o= o
\ Vo TG
Ay & -




5. Les informations classifiees qui seront échangées ou fournies ‘dans fe cadre de la
coopération mutuelie entre les Parties ne pourront étre données ou divulgudes & des.
sociétes privées ou gardées dans les installations de ces sociétés uniguement dans lescas | |
ol ces sociétés détiennent un certificat de sécurité d'installation de niveau approprié délivré
par leur-autorité coripétente de sécurité, dans le cadre du pnnmpe du besdin de connaitre.
Les informations classifices rie pourront étre: divulguées qu'a des personnes dirment
autorisées, titulaires d'un certificat de. sécurité du personnel de niveauy approprié délivré par;
leur autoritd com petente de sécurité, dans le cadre. dy prlnclpe du besoin de connaliire.

6. Les informations classifiées qui sent échangées et/ou produltes par la c’@operatlon
mutuelle entre les autorites compétentes de sécurité et/ou les organisations se trouvard sur
les. territoires des Parties ne peurront étre utilisées que conformement 3, Fobjectif de leur|
transmission en vertu de cet Accord.

7. Les engagements fixés dans !Accsrd concernarnt Ia protec’uon des’ informations
classifiées et la préventiort de sa dlvulgatlon continuerant de s'appliquer méme aprés la fin
du présent Accord

8. Le niveau de classification de sécurité attribué aux informiations classifides rie peut
&tre madifié quée par la Partie d'origine. De telles décisions serant immeédiatement notifidées
par écrit par la Partie d'origine & la Partie Récéptrice qui les appliquéra. Aucune des Parties
ne mogifiera le niveau de classification aftribué & des informations class:f;ees sans le
--consehtement ecH‘t de-ta-Pattie- &ertgme qui a fourri ces mfermatiens c|assnflees -

9 Le naveau de classification de securité 4 attribuer aux informations produites dans le
processus de la coopération mutuelle entre les Parties ne sera déterming, modifié. ou
~annulé que par consentement mutuel. En cas de désaccord sur le niveau de classifigation
de sécurité a attribuer & ces informations, les. Parties adopteront” ie niveau le plus élevé
prcpose par 'une d‘entre elles.

10.- Les -informations- et les docurhents classifiés ainst que & matériel €t fes logiciels|
commerciglgment sensibles seront transmis entre les- Parties par la voie diplomatique de
gouvernemerit & gouvernement ou par lintermédiaire d'autres canalyx approuvés par les
autorités de sécurité competentes des Parties.

11, Des instructions de seécurité de projet portant sur les mesures a preridre - pour assurer
fa séourité dans le cadre. du projet doivent &tre préparées sous forme d'annexs au contrat 3
signer pour chague projet dans lequel les informations classifiées sont utilisées ay niveau
de ciassrﬂcat[on de sécurité «CONF‘IDENTIEL» et superieur.

12. le :trarpsfe'rt d'informations ciass'lfrees' au niveau de classification
..ou.supsrieur est effectué. conformément.aux. procédures: et-aux.pring
instructions de securité qui seront preparees pour chaque projet.

13, Les informations, les documents et le matériel portant un nlveaisr d
mferteur ou egal a «CONF IDENTIEL» seront detrwts conformément au

14, Une Parfie qui scuhaite conclure un coritrat classifié avec une organisatics

Partie, qu qui souhaite autoriser f'une de ses propres organisations de conclure un contra
‘clagsifié sur.les territoires de l'autre Partie dans le cadre d'un projet classifié doit obtenir 2

favance, a travers sa propre auferité de sécurité compétente, la. oonflrmatlon ecrite d
Iautorite d Scurité competqaiéj"a“ej‘aut(e Partse attestant quelorgams 0




AR,

16. Les documents qui sont sans classification de par leur nature mais qui sont
| commercialement sensibles ou qui contiennent des droits de. propr:ete doivent porter la
| margue «Commercialement sensible».

16. Dans le cas ol les. informations classifiées sont violées ou il y @ une suspkcron dé
violation ou ces infarmations sofit. dwulguees & une personre non alitorisée, la Partie ali la
“violation ou Ja divulfgation a eu lieu .ou a pu se produire. prendra. loutes les nresures
nécessaires conformément a ses lois &t ses réglements nationaux et doit immeédiatement.
informer l'autre. Partie de cette situation ainsi que des mesures prises et leurs résultats.

17. Les visites qui nécessitent l'accés & des informations classifiées ou aux zoties ol
cellgs-Gi sont conservées ou traitées doivent étre effectuées seulemerit dang le cadre des
procédures .de visite internationale & la suite de la réception de [‘autorisafion é&crite
préadlable de l'autorité de séourité compétente du pays d'accueil et a - condition que e
visiteur ait le certificat de sécurité du persanriel au niveau de cfassmcatron approprié-et que-
le principe du besoin de connhaitre soit appliqué.

1 18. Le certificat de sécurité d'installation et le certificat de sécurité du personnel accordés
par lautorité de sécurité compétente de chaque Partie seront recannus par I'auforité- de
sécurité compéténte de Fautre partie dans le cadre des projets de cooperatmn mutugile
suite ‘4 fa confirmation écrite de I'autorité de sécurité compétente de la partie. qui a délivré
| ces certificats.

ARTICLE X )
ASSURANCE DE QUALITE

Si les Parties en convienment, la coeperation sur I'assurance de qualité sera établie.
par un accord distinct qui ‘sera signé entre les Parties. Jusqu'a l'entrée en vigueur dudit
accord, les procédures et les principes généraux doivent &tre spécifiés dans les: contrats:
qui seront conclus entre les organismes compétents des Partles confc:rmement a leurs
| l&gislations nationales.

ARTICLE XI o
ENGAGEMENTS DES PARTIES PROVENANT D'AUTRESACCORDS
INTERNATIONAUX

Les dispositions du présent Accord n'affectent pas les engagements des Parties |
découlant de tout autre accord international auque! I'un ou f'autre des pays et Partis _
doivent pas étre utilisgées contre la légitimité, les mteréts la sécurité et I mtegnte/érr‘%ﬁfalei}
d'autres Etats.

ARTlCLE Xil ' :: w |
QUESTIONS JURIDIQUESRELATIVES AU PERSONNEL 4 w

\
1. Le personnel invite et les personnes & sa charge seront soumis aux\ g et - aUx
réglements en vigueur et a la juridiction pénale de la Partie d'accueil au cours‘cte leur”
présence sur le territoire de la Partie d'accueil, y compris leur e,ntree! séjour et départ. Dans
les cas ou la juridiction de la Partie d'accueil est applicuée et le jugement’ prévoit une peine
gui n'existe pas dans la législation de la Partie d'envoi, un type de peine qui existe dans la
legisiation des deux Partles ou qui convnem aux Pames sera applique.




3. Dans le cas ou tout membre du personnel invité ou toute personne & sa charge est
confronté & une enquéte judiciaire ou & un procés dans la Partie d'accusil, cette persenne
aura le droit de bénéficier de la protection juridique généralement admise qui ne doit pas
&tre inférieure & celle dont bénéficient les ressortissants de la Partie d'agcusil.

4. |l peut &tre mis fin aux activités du Personnel invité par les: autorités compétentes.
definies & I'Articie Vi:si ces activités enfreignent |a ioi de la Partie d'aceueil:

5 La Partle d'envel conserve sa juridiction dxsc:plma[re excluswe sur le personnel invite
se trouvant sur le territoire de la Partie d'accueil,

ARTICLE Xil!
QUESTIONS ADMINISTRATIVES

1. Aucune mission ne sera affectée au Personnel invité‘ autre que celles spécifiées dans
le présent Accord ou qui seront spécifites dans les accords ctompiémentaires et -
d'application, - les protocoles d'entente, les protocoles et les arrangemerits & signer -
conformément au présent Accord.

2. Le personnel militaire de’la Partle denvon ponera son propre unifarme dang son lisu
de-travail.

3, La Partie daccueil essalers, le cas échdant, de fourmr Ie Thatériel nécessaire potr -
mener & bien les activités défiries dans le présent Accord.-
ARTICLE XIV
QUESTIONS FINANCIERES

1. La Partie d'envoi est responsable du salaire, du logement, de ia restauration, du -

transport, de lindemnité journaliere et des-autres droits financiers du Perseningl invité .quii
est affecté pour la mise en ceuvre des activités de cooperatlon dans le cadre du present

Accord,

2. La Partie d'accueil décidera, dans le cadre de sa législation, si les activités sont

organisées gratuitement ou moyennant paiement a prix courants ou rédults,

x3 Le person’nei invité remboursera ‘ses de’ttes et ceiies des per‘soﬁn‘es & "Sa charg'e

ses dettes et/ou en cas d'un retra|t d' urgenoe Ies dettes du Personnel invite. et ceﬂes des
personnes a sa charge seront versées par la Partie d'envoi en dollars américaing au faux

| de change_en vigueur & la date du paiement selen la facture émise par la Partie d'accuei],

4. Le personnel invité et les personnes a charge sont soumis a la légsslatson f’ scale an

vigueur dans la Partie d'accueil au cours de leur enirée, séjour et départ. T

ARTICLE XV
AUTRES QUESTIONS

1, La Partie d'envoi se réserve le droit de rappeler son personnel e‘Q c*as d n essu:é _
La Partie d'accueil prendra toutes les mesures pour le retour du personnaj,h\és quielle reg:elt

et w"""\
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charge, la Partie d'accueil informera la Partie d'envoi, transportera le corps du défunt a
Faéroport international le plus proche sur son territoire et prendra les mesures de profection -
sanitaires: approprlées jusqu é son trafnsport.

ARTICLE XvI
DOMMAGES/PERTES ET INDENMNISATION

1. Chaque Partie compensera ['autre Partie pour un domrmage causé ‘aux biens de ce
demiefrré,sulitant d'actes du Personnel invité lors de I'exécution de ses taches.

2. Les lois de la Partie d'accuell seront appliquées pour régier fes demandes
dindemnisation de pertes ou de dommages causés, intentionnellement ou par négligence,

‘aux personnes et aux propriétes de la Parlie d'accueil, par le Persoririel invité et les

personnes & charge.

3, S'a'uf en cas de faute intentionnelle ou de négligence grave, chacune des Parties
renonce a tout recours contre l'autre Parlie pour les blessures ou le décés de scm
personnel lors de Fexercice de sa mission officielle.

| ARTICLEXVH
DOUANES ET PROCEDURES DE PASSEPORT

-1, Le Personnel invité et les. Persennes 4. charge.seront soumis aux régles. applicables;

aux étrangers sur le territoire de-'!a Partie d'accueil,

2. Le Personnel invité et les personnes a charge seront soumis aux procédures
douaniéres et de passeport de I'Etat d'accueil au cours de léur entrée sur le territoire de cet
Etat et leur dépait du territoire de cet Etat, Toutefols, I'Etat d'accueil assurera les facilités
administratives necessaires dans le cadre de sa législation.

.. ARTICLE.XVHlL. ... .
REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Les parties régleront tout différend découlant de la mise en csuvre ou de
Minterprétation du présent Accord, par voie de consultations et de negocnahons dans la
Commission établie conformément & l'atticle VIl sans porter le différend & un ttibsnal
international, 4 un consell d'arbitrage ni & un Tiers. Pendant le processus de régiement, les
paﬂies-conﬁnueront’ a remplir leurs engagements.

2. Sile différend n'est pas réglé dans la Commission dans les 90 jours a parfir de sa
date d'apparition, il 'sera traité au niveau du Sous-secrétaire d'Etat du Ministére de la

Défense nationale de.la République de Turquie et du Ministre en charge de la Défense de.

la. Répubhque de Cote d'lvoire. Dans ce cas, des négociatiens serorit engagees dans les
30 jours suivant la notificatien de la question aux autorités compétentegH8s e:a et si
aucune solution n'est trouvée dans les 45 jours suivants, chaque partigiourra Q,pc@r le
présent Accord conformément a I'alinéa 2 de son article XXI. 5

ARTICLE XiX
MODIFICATION

1. Si necessarre chacune des Parties pourra proposer la modlflcatton"'eu %a ev&snon du

présent Acg \d|plomatlaue"ﬂ.:es:\qegoc:latlons commencent ,gléns dg.
suivant [a 4 ceptlon upa\ ropo!sntlan edriter S?‘;@ucun consensus n esp’() tﬁouv’ '




jours, chaque Partie pourra dénoncer le présent Accord conformément & lahnea 2 de son
articte XXI.

2. Les modifications convenues entreront en vigueur conformémenit a la procéture
prévue @ l'article XX, régissant lentrée en vigueur du présent Accord. Toutes les
modifications. et révisions seront réalisées par é&ecrit.

ARTICLE XX
RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR

Le présent Accord entrera.en vigueur 3 la date de réception de la dermnigre notification |
écrite par laguelie les parties se notifisront mutuellement, par voie diplomatigue, de
1accomphssement de leurs. procédures juridiques. internes nécessaires paur son entrée en
vigueur.

 ARTICLE XXI
DUREE ET DENONCIATION

1. Le présent Accord restera en vigueur pour une période de cing ans & partir dé sa

date d'entrée en vigueur. Le présent Accord sera taciternent reconduit pour des périodes

successives d'un an, sauf si l'une des Parties fransmet & l'autre par écrit &t par voie
diplomatique une notification de dénonciation 90 jours avant son terme,

2. 8iaucun accord ne peut &tre conclu entre les parties au cours de la révisivh ou de la
medification du présent Accord ou du réglement d'un differend, chaque partie peuit
denoncer le présent Accord par une notification écrite par voie diplematique. La
‘denonciation entrera én vigueur 90 jours aprés la récaption de la natification.

3. Lles dispositions relatives & la dénonciation n'affecteront pas les projets, fes
'programmes et les contrats décidés et entames avant la fin du présent Aceord.

ARTICLE XX1I
TEXTE ET SIGNATURE

1. Fait en deux exemplaires originaux, en Turque, Frangais et Anglais, chiacun des
textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte Anglais: fera foi.

2 Le présent accord est s-ign‘é'lé 29 février 2016 & Abidjan par les soussignés, dimerit
.autorisés par leurs Gouvernements. ‘

| POURLE GOUVERNEMENT ~~ POURLE GOUVERNEMENT
- DELAREPUBEIQUE DE TURQUIE ~ DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'VOIRE

Isnjet YILMAZ Alain Richard DONWAHI "

Mmlstre:a‘qpresﬁ!:ra?ressdent s AL
char‘g & dela Dez‘*eﬂse\Q 2,




AGREEMENT
ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

"THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COTE D’IVOIRE




" AGREEMENT ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
T AND o
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE

PREAMBLE : *

| The Government of the. Republic ef Turkey and the Government -of the Republic of Cote
'lvoire (hereinafter referred 1o each-as the “Party” and collectively as'the “Parties”);

Confirming their commiitments to the goals and principles of :ﬂ.ﬁe United Natiors Charter,

Emphasizing that the friendship and céqpéiration relations, which shall be further developed
and strengthened on the ‘pasis of principles of mutual benefit and equality of rights, 'shall
contribute to the mutual interests of both countries, as well as to the peace and security of
the world, ' ’ T ' : '

Expressing their desire to develop the de‘f’eneq industry cooperation By utilizing their
scientific:and technical capabilities in the field of military equipment and weapons,

Adering to the principles of reciprocity and mutual respect,

Have agreed on the following issues:

- ARTICLE |

The purpose of this Agreemerit is {0 establish cooperation in the field of defence
industry between the Parties by improving the defence industry capabilities of the Parties,
through more effective cooperation in the fields of development, production, procureient,
maintenance of defence goods and services, and relevant technical and logistic support.

ARTICLE i
. SCOPE

defence industry betweenh the competent authorities andfor the de
.organis-ation‘slco’miﬁa‘niejs of the Parties.

This Ag:reementpbvers the principles of mutual cooperation activities in the: figid of

ARTICLE 1
'DEFINITIONS

1. “Agreement’ meah*s Agreement on D
Government of the Republic of, kaeymnc{
= 2 N ey
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2. “Defence Industry Goods and Services” means the weapons and military equipment,
together with the related logistic suppoit, and the material and service requited for-
research, development and production of these weapons:and military equipment,

3, “Cooperation” means activities undert-akeh by thie Parties based on the pringiple of
reciprocity for the purpeses-of this. Agreémenit in aceprdance with their applicable laws and
regulations, '

4. "Joint Cominission" means.the commission comppsed of the representatives. of. the
Minisiry of National Defence of the *Republic of Turkey and the Ministry in ‘Charge of
 Defence of the Repubiic of Cote #'lvoire, in which both Parties shall be represented equally
and which is responsible- for performing the duties regarding the implemeritafion, the
assessment and wtien necessary the-amendment of the provisions, of this Agreemeiit.

5. "Official Duty” means the duty to be performed according to this Agreement or other
“agreements to be conciuded on the basis of this Agreement,

6. “Sending Party" means the Party that sends personriel, material and equipment to the

territory of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement,

7. “Receiving Party” means the Party receiving personnel, material and eguipment sent
by the Sending Party in its territoty for implementation of this Agreement.

8. "Guest Personnel” Means the mititary andior civil personnel of :a. Party sent 1o ‘the-

territory of the other Party for the implementation of this Agreement. :

g. "Dependant‘s"-rh'eéns the persohs who rely on'the Guest Personnel as responsible to
ook after them in accordance with their respective national legislation.

10. “Third Party’ means any person, £ntity, organisation or & government of a2 country or
_a state or an international organisation or their legal representatives other than the Parties.. |
11, *Quality Assurance” means all activities erisuring the cﬁfﬁp'l'iéﬁée:”éf' defence products{
or services to thé requirements of production, performance and usage committed to the:
procedures, standards, norms and relevant techwrical specifications agreed between. the
Parties. ' '
12. “Originating Parfy” means the Party or international organisation under the atithority
of which the Classified Information, Documents or Material has been produced.

13, “Recipient Party” means the Party that receives Classified information, Documents
and Material from the Originating Party.

14, “Classified Information, Docurents and Material® mears any information, decumient
or miaterial regardiess of their form ar type or method of transmission, which are marke:
with a classification mark and which requirg protection against unauithorized access, use or
destruction due to national security interests.and in accordance with the national leghsTaat

: : &

K

15. “"Competert Security Authority” means the authority that is responsible ’fg&tge sgeurit)

of the Classified Information, Decuments -and Material within the framg g’_rk.!@ttiﬁi ,
Agreement and in accordance with each Party's national laws and reguha‘ti‘onsl‘t = 4 v TR

16. “Commergially Sensitive’ mgaps:the, documents which are U’_NGLASSIF"in-”fgg Ish
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|security requirements for the Classified Information, Docurnents and Material that are
| existing or to exist ":nr-t’he facility or the classified project which is carried _o‘ut in-a faciity.

|18. "Need-to-Knew Principle”, means the necessity to have access o Classified
| iriformation, subject to Agcord Parties’ approval, Documents ard Material in conhection with
|-Official Duty and/or for the performance of a concrete task. :

| 19, "Personriel Security Certificate”; means the official licerise, granted by the Competent |
| Security Authority of éach Party in accordance with their nafional laws and regulations,
certifying that the person may have gccess to the Classified information, Documents -and
| Material or the classified project within the framewaork of Need-te-Know. Principte or making
1. it possible to give entrance permission to clagsified area where they are maintained oF

| Converition which was signad on 14" July 19867 in Stockholm and established the World

human endeavor, scientific discoveries, industrial design's, trademarks, service: marks, :and

The Rg‘rt_i;e__s___sp?lb_l_cj;p":upera'te in the following ﬁelds: regarding the defence industry:

17. “Facility Security Certificate”, means thie official license, granted by the Competent
Security Authority of .each Party in accardance with their national Jaws and regulations,
certifying that the protective reasures projected are commensurate with. the ‘required
security classification by considering the location of the facility, environmental condifidns
and the potential external and internal threats to be faced so as to ensure the physical

gonducted. -
op. “inteiectual and Indusirial Property. Rights”; as. defined in the Article Il of the

Intellectual Property Organisation, means literary, afistic and sclenfific works,
parformances of perfofming artists, phonograms and broadcasts; inventions. in all fields of

commercial names and designations; proteciion against urifair competition, and all other |
rights resulting from intellectual activity in the industrial, scientific, literary or artistic fields.

ARTICLE IV
COOPERATION FIELDS

1. Assurance of the appropriate conditions for joint research, development, prodiction
and modernisation of spare paris, tools, defence materials, military systems, technical
displays and technical equipment- required by the :Armed}'Fercas of the Paities, :

2. Implementation of the results of joint reseé’:ch, development and production projects!
i the field of military equipment in the territories of the Parties, -
2 Research, design, development and ‘production in the field of Defence industry
Goodsand Services, '

4, Mutual assistance in the fields of production and procurement of Defence. Industry

Goods and Services as well as the modernisation of tools and equipments of bath Parties, |

5. Encouraging the conclusion of agréemerits made between refevant authorities of the
Parties with the aim of joint production and’ further development of weapg |

technical equipment and their parts, R '

6. Exchange of scienfific and technical information, relevant documenitspng‘t! pir a&’
on defence industry standards used by the Parties for Quality Assurance, : - Az S

7
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7. Sales ef-finished goods proguead.ihrough joint projects of the Partiebdg

Parties .Q%jutuéﬁf-gé ment ;{\:\d‘%ag%t ,«iﬁié?%gcount the nationa! sensitivities &

ndir-obli ina ffer internationaligegulations,




| upon, the defence industry products of Third Parties,

chasing or gxchange, in line with the relevant legislation of

8. Cooperation in seliing, pur
the Parties, of surplus-défence industry products-and services in the inventory of the Armed

|Forces of both Parties with other products ang services,

ats, technical visits to research centres and personnel exchanges

9. Prometion of conta
of defence industries of the Patties,

between the institutions and companies
10. Acquisition by the Parties of military and defence equipment manufactured or
developed jointly in either Party’s territory, .

1. Providing the canditions for joint pr‘qgra’m‘é of produgtion, development, technology
-and modernisation related to the defence industry products of both Patties, and ‘if agreed

oods and Services. by ‘the
Parties in order that joint or mutual sales, procurement, production, modetnisation,
technology transfer, research and development could be done, and implementing the works
regarding: these projects within the framework of agreements, memorgnda of
understanding, protocels or contracts to be signed between the Parties and/or the relevant
authorities of the Parties, . o

12,  Conducting the projects regarding Defence Industry G

13. Encouraging the: conclusion of agreements between the Parties on joint production

and joint development for Third Parties,

14. Cooperation between military technical instifutions, defence industry comparies and

maintenance and repair facilities, under the authority of Parties,

15. Mutudl particip

‘ ation in the defence industry fairs: and symposia arganized by the |
Parties. : ‘ .

IMPLEMENTATION PRINCIPLE

1. The enforcement and details of implementation of this Agreement ‘shall be defined
through complementary and implementation agreements, memoranda of understanding,
protocols, contracts:and other arrangements subject to the ratificafion processes prescribed
in the national legisiation of the Parties and pursuant to the provisions of this Agreemnient.

2. In principle, the Parties shall cooperate only in the fields related to their own defence
industries. The inclusion of issues In cooperation that are within the interest of the Thirg
Partigs shall be possibie through mutual agreement between the Parties.

3. Cooperation shall be established based on the principle of reciprocity by #ofserig
the legislation, the requirements and interests of the Parties. * 2.

1 b

] RN
4, The Parties shall make their decisions by mutual agresment, inciudif,g,flie{ @t %
of the Third Parties to participate in jofnt production projects. “& e l )
LY
5 in case of termination of any compiermentary and implementationyg

memoranga of understanding, protocols and arrangements, the Parties shall acCep
all obliga!:igngﬁ&a,gced before tggffgn@ﬂﬁgatién of iermination. The declaration of thi

terminatigH”of ar gﬁ%@e dogmﬁe@tg{gsﬁ%h@e jointly concluded by the P@g@ﬂ:aa\ish
also-ingfluctera list offuified agdurifulfillet doligations. A Wa
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5. Naither Party shall transfer to-a Third Party, without prier written consent-of the other
Party, material, technical information and documents to be donated, sald or co-produced as
iper this Agreement or complementary and implementation. agreements; memorznda of
undefstanding, protocols and arrangements to be made on the basis f this Agreement.

| ARTICLE VI
) RESPONSIBLE AUTHORITIES

The autherities resporisible for implernentation of this Agreerﬁerit'are;

For the Governmient of the Republic of Turkey : Ministry of National Defence of the
Republic of Turkey

For the Government of Republic of Cote d’hroii‘e..: Ministry in Charge of Defence of the
Republic of Céte d'lvoire ' ' ‘

ARTICLEVH
JOINT COMNISSION

1. In the Joint Commission (hereinafter referred to as the “Commission’”), the Delegation
I of the Ministry of National Defence of the Republic of Turkey shall be headed by the Deputy
Undersecretary of Technotogy and Cootdiriation of the Ministry of National Defence and
'~ National Armament Directer, whereas the Delegatior of the Ministry in- Gharge of Defence.,
of the Republic of Cote dvoire-shall be headed by the Minister in'Charge of Defence.

2. The points of contact which &hall be responsible’ for ofganizing and coordinating the
activities of the Commissicn are;

- Defence " Ihdustry Foreign Relations ' Department, the Winistry of National
Beﬁ‘enceofthe-RepubhcofTurkey S ‘

 The Ministry in Charge of Defence of the Republic of Coter divoire (Deferice
Directorate). ' _ :

3, The fiumber of the members from each Party in the Commission shall not exceed
seven. If necessary, expert personnel from the Armed Forces, institutions and. defence
industry cormnpanies from each Party can be ircluded inthe Commission.

4 Within the scope of this Agreement, the autherities and duties of the: Gommission
shall be as ‘followfs‘-: ‘ ‘

- a " Determination and defirition of soncrete fields -of cooperation i accerdanc:
with the Article IV of this Agreement,

B, Selecfion of projects, which will be jointly carried out, and 'ideﬁtif_‘ica
most appropriate types and methods of cooperation as to the implementat o it
_projects, ' } . ¢

-~

: f =
c. Exchange of information for the purpese of the realisation of a;c[@éi
proposal during the _implie'm'en’tatign.of joint programs, ' \ % "
—‘:'m:;-% . 1{:“?‘{ “*;Cz‘- —-l‘.”".y.\ v ,e., “ ,'.‘ 1Y
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- within the framework.of their national fegisiation and internationg! agreergnts to which they

e. Ensuringthe preparation and publication of hecessary documernits for realisation
of approved projects and decisions, :

f . Regularsupervision of the implementation of approved projects and decisions; .

g. Assessmieft of the implementation of this Agreemerit ’é‘rid";if Tiecessary
negotiation of proposals regarding any amendments to be made to the Agreement.

5.  The activities regarding the Commission mesting shall be initiated upon the official
invitation by the Receiving Party at feast three menths prier to the proposed dafe of the
meeting.

8. Al topics onf the agenda of the Commission shall be determiined and cocrdinated at
least 30 days prior to the Commission meeting.

7. The Commission shall alternately meet on mutually agreed dates atleast once every
three years.

g The GCommission shall settle disputes, arising from the interpretation and
implementation of this Agreement, through negetiations in accordance with Article. XVIL.

. _ARWCLEVM | | .
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS,

1. Rights and obligations of the Parties concerning their intéllectual and industrial
property rights, production rights within their own territories, issuance of the production.
license, sales to Third Parties, preservation of patents on new products and inverntiens
realised within the framework of joint projects and techinclogy transfer shall be détermined
through the implemefitation agreements. to be made for each joint project. The Parties,
are party, shall effectively protect intellectual property’ ﬁghtS"“'to"",b’:e--"e-st;abti's';hed...-a;nd__
tranisferred on the basis of this Agreement. ' _

2,  Inthese implementation agreements, besides the financial and legal obligations, the
principles and procedures, .goncerning the type, place, time and terms of liquidation ©f
mutual debts and credits, due to any expenses resulting from research, development,
production, procurement; technical services, personnel support and infrastruciure services,
shall be specified in detall. : '

3. No provision in this Agreemerit shall be regarded as an authority or a pérmission t¢
govern the use, ‘exchange or disclosure of any information .existing or acquired i
association with Classified Information subject 1@ Inteltettual or industrial Propery Rights,
without specific written authorization of the owner of these rights, whether the -owheiﬂig_g_.ne‘
of the Parties or a Third Party. - iT

Furthermore no. prowvision in this Agreement shall be interpreted and ijplqﬁe
the manner of diminishing, limiting orabolishing these rights. belonging to on \‘,of',xh /K
or a Third Party. i e

A

. b s
tellectual and industrial property r’i’g:h’t%@gd’ )
dupiisation, utilizationr or distribution of all_matesa

4. The Parties::
limitations cOBGE:

products gfid i :“'-\ < d- Ry the other Party within 1h:a)éﬁ3;§@p R th
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“this Agreement in compliance with their nafional secufity classification levels and with the
guivalent markings-gisplayed in the table above.

| 3. The Parties shall take all the necessary measures for the protection of the Classified
. Information generated or sransferred as a resulf of the mutual cooperation in compliance

Liabilities established in the Agreement regarding the protection af Intellsctyal and
industrial Property Rights shall contiriue to be applied even after the termination of this’
Agreement. '

S , ARTICLE IX N —
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS AND MATERIAL

1, The Parties a‘g‘reé that the following security classification levels are 'é'quiva\énft- and
correspond to the security classification levels specified in the table below: ‘

TURKISH: FRENCH; ENGLISH:

cok Gzl TRES SECRET TOP SECRET
GlzLl . SECRET | SECRET

OZEL CONFIDENTIEL . CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL RESTREINT ‘ RESTRICTED
TASNIF DIS! NON CLASSIFIE UNCLASSIFIED
(TICAR| HASSAS)  (COMMERCIALEMENT SENSIBLE)  (COMMERCIALLY -
SENSITIVE) ' | |

2 Both Parties commit themselves to mark the Classified information received under

with their, nationa!l taws and this Agreement and shall also ensure, at least, the same
protection for such information as stipulated for their own Classified Information with an
squivalent level of security.
4. The Recipient Party will not transmit Classified information to a Third Parly without
‘prier ‘Wri'tté_lT-a'uthoﬁzati‘eﬁ~:-f-ror-n_;th.e:Or,igi‘na.t-in‘g__!?;gr;ty.‘, i '

5. Classified Information exchanged or generated within the scope of the mutual

cooperation between the Parties shall only be given or disclosed 1o private firms or kept in
the facilities of these firms that hold a Facility Security Certificate with the appropriate level
issued by their Compstent Security Authority, within the: scope of Need-to-Know Pringiple.
Classified Information shall only be disclosed to individuals who have been duly authorized
and hold a Pergonnel Seeurity Cerfificate with the appropriate leve! issued by theil
Competent Security Autharity, within the scope of Need-to-Know Principle.

8. The Classified information exchanged and/or generated by mutual cooperation betweer
the Competertt Security Authorities and/or organisations in its country of the Parties shall erily be
used in line with the purpose of its transfer underthis Agreement.. -

7. Commitmerits established in the Agreement regarding protection .of=tlassll
information and prevention of its disclosure shall continue to apply / en aftét i
termination of the Agreement. ' _ Ay
- : [y
8  Level of security classification givén to the classified informakory shaJL
modified by the Originating Party. Such decisions shall immediately be votiffed inwritinged
the Originating Party to the Reciptent Party which . shall enforce 1l ern’ Eagh «Parg

uridertakes not to change the classifidation level given to the Classified Information wifl®

s the ﬁ»fftféﬁ;girjgtiﬁ@s;be Classified I‘nformation@,,fﬁ’?jf
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*£ 0 The level of security classification to be given to the information generafed i the
process of the mutual cooperation of the Parties shall only be deterined, modified or
declassified by mutual consent. I case of disagreemert on the level of securlty
classification to be given 1o such information, the Parties shall adopt the higher level
proposed by any of them. '

10. Classified Iriformation, Documents and Commercially Sensitive hardware. and
software will be transmitted between the Parties through government-to-government
diplomatic. channels or through gther channels agreed by the Competent Security
Authorities of the Parties. . .

1. A project security instiuction covering the measures to be taken for ensuring the security
within the project shall be prepared as an annex to the contract to be signed for gach project
which. the Classified. Imformation is used at the "CONFIDENTIAL" and higher securify
classification level. '
12, Transfer of Clagsified Information at “CONFIDENTIAL" or higher classification level
shall be carried out according to the procedures and piinciples to be defined in the-project
security instruction to be prepared for each. project. -

13. Classified Information, Documerits and Materjal marked up to “GONFIDENTIAL" shail
be destroyed in accordance with the national laws. _

. 14. A Party, wishing to- conclude a classified cortract with an organisation of the other
Party, -or wishing to-authorise one of its own organisations to conclude 2 classified contract
in-the territory of the other Party within a classified project shall obtain ifi @dvance, through
“its. Competent Security Authority, the written confirmation from the Competent Security |
Autharity of the other Party that the proposed organisation holds -a Facility Security
Cerificate of the relevant security classification level.

45, Documents which are UNCLASSIFIED in terms of quality but are commercially
sensitive or ~ containing . preperty rights shall be classified as “COMMERCIALLY
CSENSITIVE".. . o o

46. In case the Classifisd Information is bieached or there is suspicion of breach or in
casé such information is disclosed to an unauthorized person, the Party where the brgach
or disclosure have occurred or may have occurred shall take all the necessary meastures in
sccordance with its national laws and regulations -and shall immediately inform the ather
Party of this situation as well as of the measures taken and their outcomes.

17. Visits requiring access to Classified Information or to the areas where they -are being
kept or processed shaill only be made within the framework of international visit procedures
wpon recelving the prior written authorjsation from the Competent Security Authority of the
Host country provided that the Visitor hias a Personne! Security-Certificate at.the appropriate
classification level and Need-to-Know Principle is applied.

18. The Facility Security Certificate and the Personnel Security Certificag-granted by the' B
Competent Security Authority of each Party shall be recognised by the .omp&‘é snSacurit
Authority of other Party within the scope of those projects of mutual, boperation -follcy ‘iné
written confirmation from the Competent Security Authority of the P

d;&fhfaﬁm‘lﬂedﬂih' sé
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If agreed by the Parties, the cooperation on the Quality Assurance shall be

| . established with a separate agreement to be signed between the Parties, Until the. entry

into force of suich an agreement, the procedures and general principies; ghall be s‘_peciiﬁed{in
the contracts to be cencluded between the -relevant organizations of the Parties In

' lagoordance with thelr natiorial legislations. :

| _

| - _, ARTICLEXI

| < COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER

l ‘ INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreemerit shall not affect the commitments of the Parties.
arising from any other ifiteinational agreements i which either country is a paity and shall
riot be used against the legality, interests, security and territorial integrity of other states,

»  ARTIGLE Xi
LEGAL ISSUES RELATED TO PERSONNEL

4. Guest Personnel and their Dependants shall be subject 1o the laws and regulations in
force and criminal jurisdiction of the: Regeiving Party-during their presence in the: tertitory of
the Receiving Party intluding their entry, stay and departure. In cases where the jurisdiction
‘of the-Receiving Party i5 applied and the verdict envisages a penialty, which does: net exist:
in the legistation of the Sending Party, a type of penalty, which exists i the legistation of
pboth Parties or which is suitable for the Parties shall be applied.

‘ 2 In case any of the Guest Personnel or their Dependants is detained or arrested, the
Receiving Party shall promptly inform the Sending Parly of this situation.. :

3. Incase any:of the Guest Personnel or their Dependants faces a fegal investigation or
| trial in-the-Receiving. Party, he.or.she shall be entitled to the generally accepted legal.
protection, which.shall be no less than the one enjoyed by the nationals ‘of the Recsiving |
Party. .

4. The activities of the Guest Personnel ‘could be terminated by the Respensible
Authorities defined in' Article Vi if theey violate the law of the Receiving Patly.

5. The Sending Party shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over ihe
Personnél within the terfitory of the Receiving Party. g *T C

_ARTICLEXill
ADMINISTRATIVE MATTERS

. ) \\\ Vg )

1.  No mission shall be assigned to the Guest Personnet other than the o.ﬁ‘é@- st

this Agreement or to be specified In the complementary and implementation agreements,
memoranda of understanding, protocols and arrangements to be signed in accordance with
this Agreement.

o The Sending Party's military pefs@nnel shall wear their own uniform in their place of
duty.. . . ,

s ; . ‘ﬁﬁ:ﬂ@mﬁfﬁa*»
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3. : '”%’/e}‘\vi-n;??ﬁi\h !imaké* eﬁé&:i&%&)\/ide the equipment reguiiaq for carrying
__gutthe-aciivifish defined.n, N 5 Agregrment, wiete necessary. T AN
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~ ARTICLE X1V
FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shali be liable for the salary, lodging, catering, ‘tr_ansportaﬁon‘, ‘per
diem and other financial rights of the Guest Personng! assigned for the implementation of
cooperation activities under-this-Agreement. 4

2. The Receiving Party shall decide, within the framework of its legislation, whethet the
activities are organizad free of charge or at current of reduced charges.

3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependants’' when
they leave the Receiving Party permanently. In case that the Guest Personnel have not
paid these debts and/or in case of an emergency withdrawal, the debts of the Guest
Personnel and those of their Dependants shall be paid by the Sending Party i 'US Dollars

at the exchange rate used at the date of payment according to the invoice issued by the

Recelving Party.

4, The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the: tax laws prevailiig
in the Receiving Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XV
OTHER ISSUES

1, The Sending Party reserves the right to recall its personnel when deemed necessary.
The Recsiving Party shall adopt all the measures: for the return of the personnel ds soon as.
it teceives such a request..

2. Incase of the: death of any Guest Personnel or any Dependant, the Receiving Party

shall inform the Sending Party, transport the deceased to the nearest international airport

withirrits teretery-and take apprapriate-health protection measures.until the delivery thereof.

ARTICLE XVI |
DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION

1. Each Party shall compensate the other Party for a damage caused to the laiter's
property resuiting from the acts of the Guest Personnel, while performing their duties.

2. The laws of the Receiving Party shall be applied to settle the claims for compensation
of losses or damages caused intentionally or by negligence 10 the persons and the

properties of the Receiving Party, Guest P_eirs.on'net and their Dependants.

3 Unless resulted from wilful misconduct or gross negligence, each Party shig
its claims against the other Party for injury or death suffered by any of its g
such personnel were engaged in the performance of their Official Duties.
: ARTICLE XVli :
PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES

-
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1. The Guest Personnel and their Dependants: shall be subject to the rﬁl\\?g’agpﬂ'cagley‘

foreigners within the territory of the Receiving Party. N o
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the Receiving Party's law. However, the Receiving Party shall facilifate administrative
| [formalities in compliance with their legislation,

* ARTICLE XV
SETTLEMENT OF DISPUTES

settlement, During the settiement process, the Parties shal continue te fulfil their
commitments. : ‘ : ‘

2. In case the dispute cannot be settied in the. Commission within 90 days. fellowing its
assessment, it shall be-handled at the level of the. Undersecretary of the Ministry of National
Defence of the Republic of Turkey and thie Ministry in Charge of Defence of the Republic of
Cote d'lvoire. In that case, negotiations shall be inifiated within 30 days following the
nofification of the issug 1o the relevant authorities of the Parties, and if no seolution can be
reached within the subseguent 45 days, each Pary shall be able to terminate this.
Agreement in accordanice with paragraph 2 of Article XX! of this Agreement..

ARTICLE ¥IX
AMENDMENT

| 1. FEither Party may propose, through diplomatic channels, amendmerits or revision of

this Agreement ifsa required. Negotiations shall staft within 30 days after the receipt of a-
written proposal. If no result is reached within €0 days, each Party shall be able to terminate
this Agreement in accordance with paragraph 2 of Article XXI of this Agreement.

2. Agreed amendments shall enter into force in a-c:-_cotdaﬁce with the procedure set forth
in Aricle XX governing the entry inte force of this Agreement. All amendments and
revisions shzll be done wwrting. "~ 7 T T e L

~ ARTICLE XX )
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

This Agre‘emeht stiall enter into force on the date of the receipt of the: last written
notification by which the Parties notify each other through diplomatic chagpels, of the
cornpletion of their internal legal procedures reqguired for the ratification an 'tyjﬂgﬁifs(gea

L5 N,

| R \
DURATION AND TERMINATION % & *.07

A
1. This Agreement shall remain in force for :a period of five years Rugn the dats ol
entry into force. Unless gither Party sends, through diplomatic channgfs, 8 W eﬂ;adﬁbe.-of
termination to the other Party 90 days prior 10 the expiry date, the Agreement shall
automatically be extended for successive terms of ong-year.

2. I any agreement cannot be reached between the Parties during the revision o
amendment of this Agreement or settiamenj, of a dispute, either Party may terminate: this, §
Agreement wiflpseretvsiitan inotifi%@ji"éfi’élgthm&‘g*m_diiplroma‘tic channels. Te;mmﬁﬁ@wg :
Agreement rthé fecelpt of the notification. /7, # ff@‘&\
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3. The provisions of termination shall not affect the implementation of project, program
and contract determined and inifiated before the termination of this Agreemernit.

ARTICLE XXl
TEXT AND SIGNATURE

1. This Agreement is prepared in Turkish, French and English languages in twe original

lcopies, each text being equally authentic: in case of divergence of interpretation, the:

Enghs.h text shall prevail.

*

2. This Agreement is signed on 29" of February 2016 in Abidjan by the persons
undermgned and duly autherized by their Governments.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT * ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUHLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE

Hsmef YILMAZ

Minjster of Natibnal Defence Minister to the Presidertt
o in charge of Defence




